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EUCHARISTIEFEIER		-			القداس الالھي 

ERÖFFNUNG	-		الافتتاح	

Einzug	–	Gesang	zur	Eröffnung	-		 ترتیلة الافتتاح  	

Verehrung	des	Altars تقدیس المذبح   	

Begrüßung	der	Gemeinde ترحیب بالرعیة   	

(Priester):	Im	Namen	des	Vaters	und	des	Sohnes	und	des	
Heiligen	Geistes.	 الكاھن: بسم الآب والابن والروح القدس  	

(Alle):	Amen الشعب: امین    	

(Priester):	Der	Herr	sei	mit	euch. الكاھن: الرب معكم   	

Alle:	Und	mit	deinem	Geiste. الشعب: ومع روحك   	

	

Allgemeines	Schuldbekenntnis	-	   التوبة فعل  

(Priester):	Kýrie,	eléison	oder:	Herr,	erbarme	dich. یارب ارحم   	

	

	(Alle):		Kýrie,	eléison	oder:	Herr,	erbarme	dich. الجمیع: یارب  
	ارحم

(Priester):	…	Christe,	eléison		oder:	Christus,	erbarme	dich. 
	الكاھن: ارحمنا یا مسیح

(Alle):	Christe,	eléison		oder:	Christus,	erbarme	dich. الجمیع:  
	ارحمنا یا مسیح
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(Priester):	…	Kýrie,	eléison	oder:	Herr,	erbarme	dich الكاھن:  
	یارب ارحم 

(Alle):	Kýrie,	eléison	oder:	Herr,	erbarme	dich. الجمیع: یارب  
	ارحم

 كیریھ إلیسون	-	كریستھِ إلیسون	-	كیریھ إلیسون

	
Vergebungsbitte	-	 المغفرة طلب  	

(Priester):	Der	allmächtige	Gott	erbarme	sich	unser.	Er	lasse	
uns	die	Sünden	nach	und	führe	uns	zum	ewigen	Leben. 

رحمنا ایھا اللهّ القدیر االكاھن:  واغفر لنا زلاتنا  - وبلغّنا الحیاة الأبدیة - 	

(Alle):	Amen. امین  	

	

GLORIA	–	Lied ترتیلة   	

	

TAGESGEBET	(Priester):	Lasset	uns	beten… الكاھن: لنصلي  	

(Alle):	Amen. امین  	

	

WORTGOTTESDIENST	-	 كلام الله  	

1.Lesung	und	Antwortpsalm	 قراءة  و المزامیر  	

Wort	des	lebendigen	Gottes كلام الله الحي  	

(Alle):	Dank	sei	Gott. الشكر !  	
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2.	Lesung	und	Ruf	vor	dem	Evangelium لانجیلبل اققراءة وطلب   	

	

EVANGELIUM الانجیل   	

(Priester):	Der	Herr	sei	mit	euch. الكاھن: الرب معكم   	

(Alle):	Und	mit	deinem	Geiste. الشعب: ومع روحك   	

(Priester):	Aus	dem	heiligen	Evangelium	nach	…	
[Evangeliumlesung] الكاھن: قراءة من انجیل........  	

(Priester).	Evangelium	unseres	Herrn	Jesus	Christus. م الكاھن: كلا 
الرب انجیل المسیح الھنا  - 	

(Alle):	Lob	sei	dir,	Christus. الشعب: المجد لك یا!   	

	

HOMILIE	(PREDIGT) العظة   	

	

GLAUBENSBEKENNTNIS قانون الایمان   	

	

Ich	glaube	an	Gott, أومن بإلھ واحد   	

den	Vater,	den	Allmächtigen, 	 آب ضابط الكل 

den	Schöpfer	des	Himmels	und	der	Erde. خالق السماء والأرض  	

	

Und	an	Jesus	Christus, وبرب واحد یسوع المسیح   	
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seinen	eingeborenen	Sohn,	unsern	Herrn, ابن الله الوحید  	

empfangen	durch	den	Heiligen	Geist, تجسد من الروح القدس   	

geboren	von	der	Jungfrau	Maria, مریم العذراء وتأنسومن   	

gelitten	unter	Pontius	Pilatus, وصلب عنا على عھد بیلاطس البنطي  	

gekreuzigt,	gestorben	und	begraben,وتألم وقبر	

hinabgestiegen	in	das	Reich	des	Todes, 	

am	dritten	Tage	auferstanden	von	den	Toten, وقام في الیوم  
	الثالث كما في الكتب

aufgefahren	in	den	Himmel; وصعد الى السماء  	

er	sitzt	zur	Rechten	Gottes,	des	allmächtigen	Vaters; وجلس  
	عن یمین الاب 

von	dort	wird	er	kommen, وایضا یأتي بمجد عظیم	

zu	richten	die	Lebenden	und	die	Toten. لیدین الاحیاء و الاموات  	

	

Ich	glaube	an	den	Heiligen	Geist, لروح القدساؤمن با 	

die	heilige	katholische	Kirche, وبكنیسة كاثولیكیة مقدسة   جامعة  –
	مقدسة 

Gemeinschaft	der	Heiligen, مقدسة رسولیة   	

Vergebung	der	Sünden, لمغفرة الخطایا	

Auferstehung	der	Toten وقیامة الموتى   	

und	das	ewige	Leben. والحیاة بالدھر الاتي   	
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Amen. امین   	

ن بإلھ واحد، آب ضابط الكل،نؤم 	

خالق السماء والأرض، كل ما یرى وما لا یرى.  

وبرب واحد یسوع المسیح، ابن اللـھ الوحید، المولود من الآب قبل كل 
الدھور،  

إلھ من إلھ، نور من نور، إلھ حق من إلھ حق، مولود غیر مخلوق، مساوٍ 
للآب في الجوھر،  

نحن البشر ومن أجل خلاصنا نزل الذي بھ كان كل شيء، الذي من أجلنا 
من السماء وتجسد بالروح القدس من مریم العذراء،  

وتأنس وصلب عنا على عھد بیلاطس البنطي، تألـم ومات وقبُر، وقام في 
الیوم الثالث كما جاء في الكتب،  

ً بمجدٍ عظیم لیدین  وصعد إلى السماء وجلس عن یمین الآب وسیأتي أیضا
لا فناء لملكھ.الأحیاء والأموات الذي  وبالروح القدس الرب المحیي،  
المنبثق من الآب (والابن)،  

الذي ھو مع الآب والابن یسُجد لھ ویمُجد، الناطق بالأنبیاء، وبكنیسة 
واحدة جامعة مقدّسة رسولیة، ونعترف بمعمودیة واحدة لمغفرة الخطایا، 

وننتظر قیامة الأموات والحیاة في الدھر الآتي  

+ آمین   

  
	

	

FÜRBITTEN	-	 طلب الشفاعة   	
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EUCHARISTIEFEIER 	

Gabenbereitung الاستعداد للمناولة   	

Gesang ترتیلة   	

Begleitgebete	zur	Gabenbereitung صلاة للمناولة   	

	

EINLADUNG	ZUM	GABENGEBET	-		 دعوة للمناولة   	

(Priester):		Betet,	Brüder	und	Schwestern,	dass	mein	und	euer	
Opfer	Gott,	dem	allmächtigen	Vater,	gefalle.	

صلُّوا، أیھّا الإخوة، إلى اللهِ الآبِ القدیر لیقبلَ مني ومنكم ھذه الذبیحةالكاھن:  	

(Alle):	Der	Herr	nehme	das	Opfer	an	aus	deinen	Händen	zum	
Lob	und	Ruhm	seines	Namens,	zum	Segen	für	uns	und	seine	
ganze	heilige	Kirche.	

لیقبلِ الربُّ الذبیحةَ من یدیك، لمَِدحِ اسمھِ وتمجیدِهِ، ولمِنفعتنا، ولخیرِ الشعب: 
كنیستھِِ المقدسةِ بأسرھا  

Gabengebet	

(Alle):	Amen. امین   	

	

EUCHARISTISCHES	HOCHGEBET	 	

(Priester):	Der	Herr	sei	mit	euch. الكاھن: الرب معكم   	
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(Alle):	Und	mit	deinem	Geiste. ب: ومع روحك الشع  	

(Priester):	Erhebet	die	Herzen. الكاھن: لنرفع قلوبنا الى العلى	

(Alle):	Wir	haben	sie	beim	Herrn. الشعب: أنھا لدى الرب   	

(Priester):	Lasset	uns	danken	dem	Herrn,	unserm	Gott. الكاھن:  
	لنشكر الرب الھنا 

(Alle):	Das	ist	würdig	und	recht. ك حق وعدل الشعب:  ذل  	

Gesang	oder:	 ترتیلة	

(Alle):	Heilig,	heilig,	heilig	Gott,	Herr	aller	Mächte	und	
Gewalten.	Erfüllt	sind	Himmel	und	Erde	von	deiner	
Herrlichkeit.	Hosanna	n	der	Höhe.	Hochgelobt	sei,	der	das	
kommt	im	Namen	des	Herrn,	Hosanna	in	der	Höhe. 

وس، قدّوس، قدّوس، الرَبُ القويّ إلھُ الصَباؤوت. السماء والأرضُ قدّ الشعب: 
مَملؤَتانِ من مَجدكَ، ھوشعنا في الأعالي، مباركٌ الآتي باسمِ الرب: ھوشعنا في 
	الأعالي

Hochgebet	

Einsetzungsbericht	–	Wandlung	(Viertes	Hochgebet)	

(Priester):	Da	er	die	Seinen	liebte,	die	in	der	Welt	waren,	liebte	
er	sie	bis	zur	Vollendung.	Und	als	die	Stunde	kam,	da	er	von	
dir	verherrlicht	werden	sollte,	nahm	er	beim	Mahl	das	Brot	
und	sagte	Dank,	brach	das	Brot,	reichte	es	seinen	Jüngern	und	
sprach: 
Nehmet	und	esset	alle	davon:	
Das	ist	mein	Leib,		
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der	für	euch	hingegeben	wird.	
Ebenso	nahm	er	den	Kelch	mit	Wein,	dankte	wiederum,	
reichte	den	Kelch	seinen	Jüngern	und	sprach:	
Nehmet	und	trinket	alle	daraus:	
Das	ist	der	Kelch	des	neuen	und	ewigen	Bundes,	mein	Blut,	
das	für	euch	und	für	alle	vergossen	wird	zur	Vergebung	der	
Sünden.	Tut	dies	zu	meinem	Gedächtnis.	
 

فھو حینما أسلم نفسھ للآلام طوعاً، أخذ خبزاً وشكرَ ثم كسر، الكاھن :
وناول تلامیذه قائلاً: خذوا فكلـوا من ھـذا كُـلكم، ھـذا ھـو جسـدي، الذي 

أجـلكم.  یبُـذل من 	
كذلك من بعدِ العشاء، أخَذ الكأس، فشكرَ وناولَ تلامیذه قائلاً: خذوا 
فاشربوا منھا كلكم، ھذه ھـي كـأس دمـي، دم العـھد الجـدیـد الأبـدي، الذي 

یراق عنكم وعن الكثیـرین، لمغفـرة الخـطایا. اصنعوا ھذا لذكري.   
	
	

(Priester):	Geheimnis	des		Glaubens	 الايمان سر هذا: الكاهن  

(Alle):	Deinen	Tod,	o	Herr,	verkünden	wir,	und	deine	
Auferstehung	preisen	wir,	bis	du	kommst	in	Herrlichkeit. 

رُ بـموتكِ، ونعتـرِفُ بقیامتك، إلى أن تأتيَ، یا رب.الشعب:  إنَِّنا نبُشَِّ 	

Erinnerung	–	Darbringung-	Bitte الذكر   	

	(Alle):	Amen. نامی  	

KOMMUNION المناولة   	

Gebet	des	Herrn	(Vaterunser) صلاة ابانا الذي   	
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(Priester):	Dem	Wort	unseres	Herrn	und	Erlösers	gehorsam	
und	getreu	seiner	göttlichen	Weisung	wagen	wir	zu	sprechen:	 

نجسرُ فنقول الكاھن: إننا، إمتثالاً لوصیَّةِ المخلِّص واستناداً الى تعلیمھِ الإلھي، 	

مَاوَاتِ، لیِتَقَدََّسِ اسْمُكَ  أبَاَناَ الَّذِي فيِ السَّ 	
Vater	unser	im	Himmel,	geheiligt	werde	dein	Name,	

مَاءِ كَذلكَِ عَلىَ الأرَْضِ. 		لیِأَتِْ مَلكَُوتكَُ. لتِكَُنْ مَشِیئتَكَُ كَمَا فيِ السَّ  
dein	Reich	komme,	dein	Wille	geschehe	wie	im	Himmel	so	
auf	Erden.	

		.أعطنا خبزنا كفاف یومنا  
Unser	tägliches	Brot	gib	uns	heute.	

وأغفر لنا خطایانا، كما نغفر نحن لمن أساء الینا.  
Und	vergib	uns	unsere	Schuld,	wie	auch	wir	vergeben	
unseren	Schuldigern.	

رِّ   ناَ مِنَ الشِّ 	یرِ.ولا تدخلنا في التجارب، لكِنْ نجَِّ  
Und	führe	uns	nicht	in	Versuchung,	sondern	erlöse	uns	von	
dem	Bösen.		

	

	(Priester):	Erlöse	uns,	Herr,	allmächtiger	Vater,	von	allem	
Bösen	und	gib	Frieden	in	unseren	Tagen.	Komm	uns	zu	Hilfe	
mit	deinem	Erbarmen	und	bewahre	uns	vor	Verwirrung	und	
Sünde,	damit	wir	voll	Zuversicht	das	Kommen	unseres	
Erlösers	Jesus	Christus	erwarten. 

نا ، یا رب، من جمیعِ الشرور، تعطِّفْ وامنحِ السلامَ في أیامنا، أعضدنا  الكاھن: نجِّ
برحمتكِ، واحفظنا من الخطیئة، لنأمنَ كلَّ اضطراب : نحن المنتظرین في رجاءِ 

	 یسوعَ المسیح.سعید، مجيءَ مخلصِنا 
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(Alle):	Denn	dein	ist	das	Reich	und	die	Kraft	und	die	
Herrlichkeit	in	Ewigkeit.	Amen. 

	الشعب: لان لك الملك والقدرة والمجد الى دھر الداھرین

FRIEDENSGEBET صلاة السلام   	

(Priester):	Der	Herr	hat	zu	seinen	Aposteln	gesagt: 

وع المسیح، یا من قلتَ لرسلك:أیھا الربُ یس :الكاھن:  	

Frieden	hinterlasse	ich	euch,	meinen	Frieden	gebe	ich	euch.	 

السلامَ أستودعُكم، سلامي أمنحُكم« 	

Deshalb	bitten	wir:		

Herr	Jesus	Christus,	schau	nicht	auf	unsere	Sünden,	sondern	
auf	den	Glauben	deiner	Kirche	und	schenke	ihr	nach	deinem	
Willen	Einheit	und	Frieden. 

لا تنظر إلى خطایانا، بل إلى إیمان كنیستك، وتنازل وأولھِا الوحدَةَ والسلامَ، 
	بحسبِ مشیئتكَِ. أنتَ الحيُّ المالكُ إلى دھر الدھور

(Priester):	Der	Friede	des	Herrn	sei	allezeit	mit	euch.	

ً الكاھن:  لیكن سلامُ الربِّ معكم دائما 	

(Alle):	Und	mit	deinem	Geiste. الشعب: ومع روجك   	

(Priester):	Gebt	einander	ein	Zeichen	des	Friedens	und	der	
Versöhnung.	

	الكاھن: تبادلوا السلام والمغفرة
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(Alle):	Der	Friede	sei	mit	dir.	

	الشعب: السلام معكم

	

	

	

BRECHUNG	DES	BROTES كسر الخبز   	

(Priester):	Das	Sakrament	des	Leibes	und	Blutes	Christi	
schenke	uns	ewiges	Leben. سر جسد ودم المسیح یعطینا الحیاة الابدیة   	

	

GESANG	zur	Brotbrechung	oder ترتیلة لكسر الخبز   	

	

(Alle):	Lamm	Gottes,	du	nimmst	hinweg	die	Sünde	der	Welt:	
erbarme	dich	unser. ایا العالم ارحمنا یا حملَ اللهّ، الحاملَ خط  	

(Alle):	Lamm	Gottes,	du	nimmst	hinweg	die	Sünde	der	Welt:	
erbarme	dich	unser. یا حملَ اللهّ، الحاملَ خطایا العالم ارحمنا  	

(Alle):	Lamm	Gottes,	du	nimmst	hinweg	die	Sünde	der	Welt:	
gib	uns	deinen	Frieden.	 م ارحمنایا حملَ اللهّ، الحاملَ خطایا العال 	

	

EINLADUNG	ZUR	KOMMUNION		-		 المناولة   	

(Priester):	Seht	das	Lamm	Gottes,	das	hinwegnimmt	die	
Sünde	der	Welt.	
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ھوذا حملُ اللهّ، ھوذا الحاملُ خطایا العالم . طوبى للمدعوّین إلى ولیمة الكاھن: 
	الرب

(Alle):	Herr,	ich	bin	nicht	würdig,	dass	du	eingehst	unter	
mein	Dach,	aber	sprich	nur	ein	Wort,	so	wird	meine	Seele	
gesund.	

یا رب، لستُ مستحقاً أن تدخل تحت سقفي، لكن قلْ كلمة واحدة فتبرأ الشعب: 
	نفسي

	

ENTLASSUNG	

(Priester):	Der	Herr	sei	mit	euch. الكاھن: الرب معكم   	

(Alle):		Und	mit	deinem	Geiste. حك الشعب: ومع رو  	

(Priester):	Es	segne	euch	der	allmächtige	Gott,	der	Vater	und	
der	Sohn	und	der	Heilige	Geist. 

لیباركُكُم اللهُّ القادرُ على كلّ شيء: الآبُ والإبنُ والروحُ القدسالكاھن:  	

(Alle):		Amen. الشعب: امین   	

(Priester):	Gehet	hin	in	Frieden. المسیح الكاھن: اذھبوا بسلام   	

(Alle):	Dank	sei	Gott,	dem	Herrn. الشعب: الشكر !  	
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GEBET 

 

Herr Jesus Christus, 

wir denken an die Menschen, 

die für ihren Glauben leiden, 

die für ihre Hoffnung bedrängt werden, 

die für ihre Treue zu dir sterben. 

Wir danken dir, 

dass diese Menschen uns zeigen, 

wie wertvoll unser Glaube ist. 

Gib uns die Gnade, 

dass ihr Zeugnis in unserem 

Leben fruchtbar wird. 

Amen. 
 

(Quelle: http://www.christenverfolgung.org) 

	

	

	


